Interplay at the European Cultural Parliament

Som forberedelse sdndes en text, skriven pa svenska, till en grupp frivilliga medhjdlpare fran
olika sprakomraden. Med dessas hjdlp 6versattes texten till ryska, arabiska, italienska, finska
och engelska. Vid det europeiska kulturparlamentets sammankomst 2009 ldstes tolkningarna
pa scen av sex delegater, samtidigt som jag utforde konstruktionen av “den vitruviska
manniskan” fran deras respektive (icke-perfekta) kroppsmatt.




Here | am.

(the body:)
My body, a space;

its measure.

(the navel:)
Here begins my life,
Reaching towards infinity.

(the circle:)
To everybody,
infinity
is the same. Faced with
infinity
thought comes to a
standstill

My thought moves
back from this borderline of stillness,
inwards and downwards;

a vortex.

Down through my body,
and deeper down,
through Earth,
down to its centre

Qur common centre,
where gravity ceases to be.
| stand upright,
| float between gravity and grace.

Vertically separated,
though connected
in the innermost

and outmost.
And,

hand on heart, who are

you?



Har ar jag.

N BOT A 3pech.

Sono aui.

Tissi olen mini.

Here | am.
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Min kropp, ett rum.

Moe TE10, MOC MPOCTPAHCTBO.
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Il mio corpo, uno spazio.

Kehoni; tila.

My body, a space.
Its measure.




Héar borjar mitt Liv

och stracker sig utat,
mot odndligheten.

3nech HaUMHACTCA MOA KH3Hb,
Koropas ctpeMuTcsi B 6ECKOHEUHOCTE.
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Qui comincia la mia vita,
Protesa verso l'infinito.

Tastd alkaa minun eldmani
ja kurkottaa ulospdin
kohti darettémyytta.

Here begins my life,
Reaching towards infinity.



To everybody,

infinity
is the same; faced with
infinity
thought comes to a

standstill




Jag tdnker en rérelse ater
fran stillhetens rand,
inat och nedat:

en virvel.

Ned genom min kropp,
och djupare, ned
genom jorden

till dess mitt.

Mos MbICIIb BO3BpAIIACTCS 0OPATHO
OT rpaHuiILl THIIHHEIL,

BOBHYTpPB 1 HApYKYy,

B BOI[OBOPUT.

Buus, ckBo3b Moe Teno
W rnybxe BHU3,
CKBO3b 3eMI1IO,

Buns k ee uenrpy.
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Il mio pensiero torna indietro
da auesto confine immobile,
dentro e fuori;

un vortice.

Giu attraverso il mio corpo,
e piu gili ancora,
attraverso la terra,

git fino al suo centro.

Ajattelen taas litkettd
hiljaisuuden reunalta
sisddnpdin ja alaspdin

pybrteend.

Alas kehoni L&pi
ja syvemmalld, alas
maan l&pi sen keskipisteeseen.



My thought moves back
from this borderline of stillness,
inwards and downwards;

a vortex.

Down through my bedy,
and deeper down,
through Earth,
down to its centre;

our common centre,
where gravity ceases to be.

Jag star
jag svavar uppratt

mellan tyngd och nad.

S banancupylo MEKITY
CHIIOH TSKECTH M U3AIIECTROM.
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Sono in piendi,
Fluttuo tra la gravita e la grazia

Seison,
huojun pystyssa

painon ja armon vélissa.

| stand upright,
| float between gravity and grace.
Vertically separated,
though connected
in the innermost
and outmost.

And



handen pa hjartat, vem &r
du?

M pyka mos Ha cepjitie, KTO ThI?

con la mano sul cuore, chi sei
tu?

kdsi sydamelle, kuka sind olet?

hand on heart,

who are

you?
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